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CUSAN cw SG 


FREUDDWYD MILWR AR 


MAES Y GWAED, 


Wedi eì glwyfo î berygl bywyd, 





Ton—“Just before the battle Mother.” 








Pan mewn hun ar wely angau, - 
Neithiwr, drwy y dawel nos, 
Ac yn dysgwyl am y boreu— 
Cefais wledigaeth dlos— 
Yn fy ymyl safai'n ffyddlon 
Un a2 garwn yn ddinam, 
'Rhon a'm gwasgai yn ei mynwes— 
A rhodd imi gusan mam. 


CYDGAN :— 


O! mor ddedwydd ydwyf. weithian— 
Wedi gwel'd fy anwyl fam— 


Gwasgodd ar fy mîn ei chusan, 
Cusan-gwsg oedd cusan mam. 


Hoffwn weled gwlad fy nhadau, 
A'm cyfeillion sydd yn mhell, 
“Ond rwy'n credu, cyn y boreu— 
Caf fyn'd ffwrdd i'r “Wlad sydd well.” 
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'Rwy'n pryderu ae hiraethu— 
Âm gael rhoi ysbrydol lam ; 

Nid oedd imi hedd na chysur 
Nes cael cusan gan fy mam. 


CYDGAN :— 


O ! mor ddedwydd ydwyf weithian, &c., 


Fy nghyd filwyr, yn eich llythyr— 
D'wedwch wrth fy mam nhad— 
I mi syrthio yn y-frwydr— 
I mi farw dros fy ngwlad ; 
A dywedwch wrthynt hefyd— 
I mi roddi 'r olaf lam— € 
O fy holl ddirdynol boenau, 
Pan ges gusan gwin fy mam. 
CyDGAN :— 
O! mor ddedwydd ydwyf weithian, &c., 
Wedi gwel'd fy anwyl fam— 


Gwasgodd ar fy mîn ei chusan, 
Cusan-gwsg oedd cusan mam. 


MOTHER'S KISS, 
R 
A SOLDIEF'S DREAM. 


W hen upon my death-bed Y 
Through this dark and dreary night 
Fraying for the coming morning, 
A fair vision eame in sight; 
By my camp-bed came so loving, 
One I loved through blight and bliss, 
And she tenderly embraced me, 
Giving me a mother's kiss. 
CHORUS :— 
Now I'm happy and contented, 
1 have seen my mother dear, 
As last night my mother kissed me 
Mother's kiss brought me good cheer. 


O! I long to seemy country, : 
And the friends, so fond and gay 
But I fear before the morning 
'That my soul will pass away ; 
I was lonely, weak and weary, 
When I thought of all past bliss, 
Peace and pleasure stood far from me, 
Till I felb my mother's kiss.— CHORUS. 


Now, brave comrades, let my parents 
Know I served my country well, 
In the dreadful charge and carnage, 
On the battlefield I fell; 
Now my end is drawing near, 
Their son's presence they will miss, 
Pain and sorrow guickly left me 
When I felt my mother's kiss.— OH0Rus. 
William Morgan. 















SIARADWCH — GYMRAEG. 


Paid byth ag anghofio Cymru dy lad, 
A gwadn dy fod ti yn Gymro, 

A gollwng dros gof dy fam a dyrdad, 
Pan fyddo dy fyd yn llwyddo; 

Paid meddwl rhyw lawer o honot dy hun, 
Os ydwyt yn ddyn cyfoethog, 

'Run fath ag rwyt ti bu llawer un 
Sydd heddyw yn bur anghenog, &c. 


Sariada Gymraeg lle bynag yr ai, 
Yn nghanol Gwyddelod a Saeson ; 
Nâ hidia'hwy ddim os gwawdiant yn s/y, i 
Sariada dy iaith dy galon; 
Os ewrddi di weithiau ag ambell i ddyn, 
Na fedr Gymraeg i ymgomio, 
Siarada Gymraeg a thi dy hun, 
A dangos dy fod yn-Gymro, &c. 


Gwna d' oreu o hyd i gadw yr hen iaith 

Ei chadw rhag iddi drengu, 
A hyny yu wastad fo'n rhan o'th waith, 

Sef cadw r hen iaith i.fyny ; j 
Os rhywun rydd anair i hen Walia wen, 

A tithau fydd yno yn gwrando, 
Dod iddo ef glewtan 'n ochr ei ben, gw 
A dangos dy fod yn Gymro, &c. 





